

[image: cover]




Sangbøgerne


Lidt afhængig af, hvad man tæller med, har Luther skrevet omkring 40 sange. De fleste så dagens lys i 1524, hvor de første evangeliske sangbøger gik i trykken.


Den første sangbog, der udkom under Luthers medvirken og med hans forord, er "Geystliche gesang Buchleyn", Wittenberg 1524. Dette er en korsangbog med et hæfte for hver korstemme. Den blev til ved et samarbejde mellem Luther og komponisten og korlederen Johann Walther. Den indeholder hele 24 salmer af Luther.


Luther bruger selv betegnelsen "sange", åndelige sange, fordi ordet "Salmer" er forbeholdt Davids Salmer.


I 1528 udkom sangbogen i en ny udgave med 4 nye sange af Luther og med et nyt forord. Den sidste udgave, der udkom under Luthers medvirken var i 1545, trykt i Lepzig af Valentin Babst og med et nyt forord af Luther. Den indeholder alle Luthers sange og også en særskilt afdeling med begravelsessange og tekster med et særligt forord af Luther. Denne del med sange og tekster til begravelser var allerede udkommet i særtryk i 1542.


Alle Luthers forord bringes her i en ny oversættelse sammen med hans forord til Georg Rhaus "Symphoniae iucundae" (Skønne symfonier) fra 1538 og forordet til Johann Walthers digtsamling "Lob und Preis der löblichen Kunst Musica" ligeledes fra 1538, hvor Luther skriver forordet på vers "Fru Musik".


Desuden bringes alle Luthers sange i originaludgaverne sammen med en ordret dansk oversættelse, som ikke direkte er sangbar, men til gengæld får alle Luthers tanker med. Det går ofte tabt ved en gendigtning, som skal passe med versefødderne. I øvrigt findes 21 af Luthers sange gendigtet i Den Danske Salmebog med større eller mindre held.
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Martin Luther sætter den evangeliske


sangskrivning i gang


Den store opgave med at skrive nye evangeliske sange på modersmålet sætter Luther for alvor i gang med et brev til Georg Spalatin, som var ansat ved kurfyrstens hof som præst og rådgiver. Johann Dölzig, som nævnes i brevet, var også ansat ved hoffet.


Til Georg Spalatin, januar 1524


(WA Br 3, 220)


Nåde og fred. Jeg har bestemt mig til efter profeternes og de gamle kirkefædres eksempel, at skrive tyske salmer for menigmand, nemlig åndelige sange, så Guds ord også gennem sangen kan være hos folk. Vi søger derfor overalt digtere.


Da der nu, hvad det tyske sprog angår, er givet dig både fylde i udtryk og form, og du ved megen øvelse har opøvet begge dele, beder jeg, at du heri tager del i arbejdet med os, og forsøger at omskrive en eller anden af Salmerne til en sang, ligesom du her har mit eksempel. Og jeg ser gerne, at nye og fine ord udelades, så at ordene må lyde så enfoldige og velkendte for folk som mulig, men desuden klangfuldt og rammende, så meningen må være klar og gengive Salmens indhold. Når man har grebet meningen, må man have frihed til at lade Salmens ord ude af betragtning og finde andre passende ord. Hvad mig selv angår, har jeg ikke så høj gave, så jeg selv formår at gøre, hvad jeg kunne ønske. Derfor vil jeg forsøge, om måske du skulle være en Heman eller Asaf, eller Jedutun.


Til Johann Dölzig, der ligeledes er rig og dygtig med ord, kunne jeg have det samme ønske– dog kun, hvis I måtte have tid, som dog, frygter jeg, nu ikke vil række til. Du er imidlertid i besiddelse af mine syv bodssalmer og deres udlægning, hvoraf du vil kunne se enhver Salmes indhold og mening. Behager det dig ikke desto mindre, at jeg udvælger en for dig, så skulle det være Salme 6: "Herre, straf mig ikke i din vrede," eller Salme 143: "Herre, hør min bøn." Johann Dölzig kunne så tage Salme 32: "Lykkelig den, hvis overtrædelser er tilgivet." Jeg har allerede selv oversat Salme 130: "Fra det dybe råber jeg til dig, Herre. " Og Salme 51: "Gud være mig nådig" er allerede afsat. Eller hvis disse er for vanskelige, så tag følgende to, Salme 34: "Jeg vil prise Herren til alle tider," og Salme 33: "Bryd ud i jubel for Herren, I retfærdige," eller Salme 103: "Min sjæl, pris Herren."


Skriv venligst, hvad jeg kan forvente mig af jer. Lev vel i Herren!


Wittenberg 1524.


Martinus Lutherus.




Martin Luthers fortale til Geystliche


gesangk Buchleyn 1524


(WA 35, 474-75)


Af dr. Martin Luther.


Det kan ikke være skjult for nogen kristen, at det er godt og Gud velbehageligt at synge åndelige sange. Dette fremgår ikke alene af profeters og kongers eksempel fra Det Gamle Testamente, der med sang og klang, med digte og alle slags strengespil har lovsunget Gud. Det fremgår også af, at brugen af Salmerne har fundet sted fra de tidligste tider i den kristne kirke. Ja, også Paulus fastsætter dette i 1 Kor 14 og han byder menigheden, at de af hjertet skal synge Herren åndelige sange og salmer, for at Guds Ord og den kristne lære på alle måder kan have sin gang og øves.


Som en god begyndelse har jeg og nogle andre derfor sammenskrevet nogle åndelige sange for at fremme det hellige evangelium, som nu ved Guds nåde atter er kommet for lyset. Det skal også være en anledning og opmuntring til andre, der formår at gøre det bedre. Så kan vi også rose os af, at Kristus er vor lovsang, som Moses gør i sin sang i 2 Mos 15. Vi skal intet andet vide, synge eller tale om end Jesus Kristus, vor frelser, 1 Kor 2.


Sangene er også udsat for fire stemmer. Det har jeg udelukkende gjort, for ungdommens skyld, der jo må og skal lære musik og andre gode kunster. Så har de noget andet at synge end usømmelige viser og verdslige sange. I stedet for det kan de lære noget godt, så de kan få det gode ind med glæde, som det passer sig for de unge. Det er heller ikke meningen med evangeliet, at al kunst skal jævnes med jorden og ødelægges, som nogle overåndelige mennesker hævder. Jeg ser gerne alle kunstarter, og især musikken, i hans tjeneste, der har givet og skabt dem. Jeg beder derfor enhver from kristen om at være åben over for dette og hjælper til at fremme det, hvis Gud har givet evnerne. Det er ellers desværre således overalt i verden, at man er alt for forsømmelig og ligeglad med at opdrage og uddanne de stakkels unge mennesker. Vi skal ikke også oven i det lægge hindringer i vejen. Dertil give Gud os sin nåde. Amen.




Åndelige sange


på ny forbedret i Wittenberg. 1528


(WA 35, 475)


Nu har mange vist gode evner og skaffet os flere salmer og gjort det så godt at de langt overgår mig og er mine mestre. Men der er andre, som har gjort det mindre godt. Og jeg ser, at det ingen ende vil få med at tilføje salmer, som enhver finder det for godt.


Desuden ser jeg, at vore første salmer bliver mere og mere forfalsket for hver udgave. Derfor er jeg bekymret for, at det vil gå denne lille bog, som det altid går med gode bøger. Ved tilføjelser af folk som ikke forstår sig på det, er de blevet så overlæsset og ødelagt, at man har mistet det gode og kun beholdt det dårlige. Som det fremgår af Lukas 1, har så mange i begyndelsen villet skrive evangelier, at man havde tabt det rette evangelium blandt så mange evangelier. Sådan som er det også gået med Hieronymus' og Augustins og mange andres bøger. Kort sagt: det vil altid være muselort blandt peberet.


For at forebygge dette så godt som mulig har jeg endnu en gang gennemset denne bog og sat vore sange samlet efter hinanden med udtrykkelig navns nævnelse. Det har jeg tidligere undladt for at undgå ros, men nu er jeg nødt til det, for at ikke fremmede og ugudelige sange skal sælges under vort navn. Derefter er de andre, som vi anser som de bedste og nyttigste, taget med. Jeg beder da og formaner alle, som har det rene ord kært, at de ikke mere vil forbedre eller forøge vor lille bog uden vor viden og vilje. Hvis det alligevel uden vor vilje bliver foretaget forbedringer, skal man nu vide, at det ikke er vor lille bog fra Wittenberg. Enhver kan jo frit samle og udgive en lille sangbog for sig selv. Må vi så ikke bede om, at vores bog må være som den er, som vi hermed ønsker og giver til kende. Vi vil jo også gerne at vores mønt beholder sin værdi. Lad da hvem som helst gøre sig en bedre, så Guds navn alene må blive prist og æret og vort ikke misbrugt. Amen.
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